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Avgust 1847. Čurubusko, osam kilometara od Meksiko Sitija.

U toku je odlučujuća bitka u ratu između vojski Sjedinjenih 
Američkih Država i Meksika.
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Ako trupe severne države pobede, 
ništa neće moći da zaustavi njihovo 

napredovanje ka prestonici.

Selo je gotovo u potpunosti osvojeno.

Američki topovi su sada upereni 
ka samostanu Santa Marija.

Poslednji 
borci su tamo 
našli skloni-

šte.

Šačica očajnika koji su 
spremni na sve.
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Gotovo 
je, Džone.

TOME!

Mrtav je... 
prijatelju, 

pripremimo se 
da se zauvek 

oprostimo.

Nemoj da 
trčiš pred 

rudu, Patriče. 
Jenkiji će 

morati da se 
pomuče za 

pobedu.

Osećam se čudno 
kada ih nazoveš 

Jenkiji... doskora su 
nam bili drugo-

vi.

Da...

Međutim, 
sada žele da 

nas ubiju.

Gotovo svi oni 
su Englezi, zar ne? 

Krv nije voda!
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Šta se 
događa u selu, 

Evanse? Ništa dobro, 
zapovedniče.

Amerikanci 
su evakui-
sali čitavu 

oblast.

„Zatvorili su sve izlaze 
i postavili su topove u 

krug.“

Kakve 
topove?

Topove 
srednjeg dometa, 
haubice i merze-

re.

Žele da srav-
ne sa zemljom 

Čurubusko.

Pobeda im 
nije dovoljna... 

bitange!
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Prokletstvo! 
Platio bih za neku 

dobru vest.

Ako želiš, jed-
nu ću da ti dam 

besplatno.

Da čujem. Kako god 
da se završi, biće 

brzo.

    Patrik O`Riordan je u 
    pravu, momci. Međutim, ja 

    osećam da smo ovde sa dobrim 
    razlogom. Da imamo dobru... 

misiju.

Mada ćemo, 
da bismo je ostvarili, 
morati da ispljunemo 

još malo krvi!

Smem li 
nešto da te pitam, 

zapovedniče 
Rajli?

Koja će ti 
biti poslednja 

misao?
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Misliću 
na našu zemlju, 

Patriče.

Misliću 
na Irsku!

Kork, četiri godine ranije.

Glad lokalno stanovništvo baca na kolena.
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Džone, ljudi 
umiru od gladi. 

Krompiri su nejestivi... 
a seljaci nemaju 
snage ni da odu 

u krađu!

 znam 
to odli-

čno, pate. 
Uostalom, 

Englezi bi ih 
obesili i da 

pokuša-
ju.

Oni drže 
ključeve od ambara i 

pišu zakone.

I dok god budu 
jači, zakoni će da budu 

na njihovoj strani. 
Kraj priče.

Moramo da 
sačekamo da se 
udostoje da nam 

posvete malo 
pažnje.
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Previše 
gorko saznanje 

da se svari...
Hej, 

poznajem taj 
ton... prestani sa tim 
i nemoj da me uva-

liš u neku novu 
nevolju.

Zašto? 
U kakve druge 
nevolje sam 

te uvalio?

Da li želiš čitav spisak 
ili je dovoljan sažetak?... 
u svakom slučaju, neka 

bude jasno da ti ne-
ću pomagati.

Stoga nemoj 
da misliš da ću... 
da ću... o, dođa-

vola!

Ne znam ni 
zašto te svakog 

puta poslu-
šam.

Ja 
ništa nisam 

rekao.
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Zašto 
uvek tražiš 

nevolje, Džone 
Rajli?

Šta 
da ti kažem... ne 

mogu da podnesem 
da čitav narod mora 

da prosi da bi 
preživeo!

Sačekaj 
malo... razmisli. 
Englezi se ne 

šale.

Zaista? 
Oni misle 

da su veliki 
komičari!

Ne budi 
budala!

Pate, 
više volim da 
sam budala 
nego rob...

Stoj!
Ja sam 

većnik Džon 
Rajli. Spusti 

tu pušku, 
vojniče!

Ja sam izabrani 
predstavnik naroda 

u veću Njenog 
veličanstva.

Nisam razumeo 
ni jednu jedinu 

reč.

To me nimalo 
ne čudi... stoga se 
ljubazno skloni 

sa puta.
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Hej, rekao sam 
da ne možete da 

prođete!

Želim da 
razgovaram sa 
tvojim nadre-

đenim.

A o čemu bi 
trebalo da razgo-

varate sa njim?

O stvarima ko-
je nisi u stanju 

da shvatiš.

Dakle... 
šta se doga-

đa ovde?

Gospodine, 
rekao sam mu 
da ne može da 

prođe.

Događa se to 
da glad desetkuje 

stanovništvo a vi ne 
činite ništa.

   Ne razumem zbog čega se 
žalite, gospodine Rajli. S 

obzirom na to da ste 
član veća, imate 

hleba.

Ali osta-
tak mog naroda 

ga nema.
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Zar ne znate da 
su sledovanja utvrđena 

propisima?
A zar 

Vi ne znate da 
stomak ne može 

da se napuni 
propisima?

Znam 
da propisi 

postoje da bi 
se poštovali, 

većniče.

A mi smo ovde 
da se postaramo 
da se to mudro 
pravilo prime-

njuje.

Deca 
umiru zato što 
žene nemaju 

mleka...

...a Vi se 
hvatate za propi-

se koje ste doneli 
da biste opravda-

li torturu koju 
sprovodite.

Skladišta 
se stalno 

dopunjavaju... 
čak se ni ne 
trudite da 
to sakri-

jete.

Sada 
je dosta, 
gospodi-

ne.

Čistite 
se sa trga!
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Građani, zakon 
je takav i morate da 

ga poštujete.

Postoji 
razlika između 

zakona i ugnjeta-
vanja!

Gladni 
smo!

Pravite haos, Rajli... 
setite se da i većnik može 

da bude uhapšen zbog 
pobune.

Vi... Dosta je 
bilo, Džone. 
Idi odavde.

Isto važi 
i za vas, ljudi. 

Molim vas, vrati-
te se svojim 

kućama.

                            Koliko puta moram da ti 
                        objasnim, prokleti tvrdoglav-

                   če? Nije poželjno ustajati 
                protiv naoružanih 

  ljudi.

Patriče, ne 
možeš uvek da ra-
diš samo ono što 

je poželjno.

Možda, 
ali ti mi ličiš 
na onog tipa 
koji je palio 

šibice u baru-
tani.
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Sa druge 
strane, ja 

mislim da stvari 
ponekad treba 
prihvatiti ona-

kvim kakve 
jesu.

Za promenu, 
nisu Englezi krivi 

što je Irsku 
zahvatila 

glad.

Parazitske 
gljivice su zarazile 
krompire i usevi su 

propali.

Priroda je 
ta koja muči naš 

narod.

Da, 
ali ljudi 

čine da se 
umire od 

gladi.

Bilo 
bi hrane za 

sve...
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...dovoljno bi bilo da se ne 
izvozi sve žito u Englesku, već da 

se ostavi koliko je neophodno 
Ircima za hleb.

Gledaj, odnose 
nam ga ispred 

nosa.

Da...

U redu... to znači 
da će kasnije doći red 

i na nas.
Ako tu stvar 

prepustimo njima, 
na nas nikada 
neće doći red.

To 
moramo da 

upamti-
mo.

Džone, 
poznajem te, zajedno 

smo odrasli.

Kada 
tako počneš 

da pričaš, znam 
da su nevolje 

na vidiku!
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šta kažeš na 
ono skladište?

a 
šta bi, 

kog đavola, 
trebalo 
da ka-
žem?

Dozvoli onda da ja 
kažem da mi je nešto 

palo na pamet.

Znao sam...

Da li bi jednom mogao 
da me izostaviš iz svojih 

planova?
Prekini 

sa tim... ionako 
znam da umireš 

od želje da 
pođeš sa 

mnom.

Stvar je u to-
me da večeras 
imam sastanak 

sa jednom 
lepom da-

mom.

Bojim se da 
ćeš morati da 

ga odložiš.

Zato što 
ćemo baš večeras 

ići u akciju!

Proklet-
stvo...

Zašto 
nikada ne možeš 

da budeš 
miran?

Zato što se 
čovek od mirno-
će ulenji i ona 

ga na kraju 
ubije!
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Prijatelju, 
večeras baš ozbiljno 

rizikujemo.

Ne 
brini, sve će 

da prođe kako 
treba.

Sve 
vreme se pitam 

nešto...

Da čujem.

Kako je moguće da 
su usijanu glavu poput 

tebe izabrali u 
gradsko veće?

Radije bi 
nekog mekušca 

koji postupa kako 
mu Englezi 

kažu?

Kada 
krećemo?

U ponoć. Kada 
bude smena 

straže.
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Stiže!

Tvoj je... Meni uvek pri-
padne glavni 

posao!

Zdravo. 
Lepo veče, zar 

ne?

Ma 
šta?!...
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Nisi izgubio 
svoj prefinjeni 

dodir, stari 
moj.

hmpf! Baš 
ti hvala...

A sada da 
vidimo koju 

veličinu nosi 
naš prija-

telj.

Polako to radi, 
pre zore se neće 

probuditi!

Bio bih savršen 
engleski vojnik... vidi, ova 

uniforma mi stoji kao 
salivena.

Ostavi 
paradiranje 
za neku dru-

gu priliku, 
prokleta 
budalo!

stupam na 
scenu.

Hej... kada te budu 
uhapsili, da ti nije palo 
na pamet da pomeneš 

moje ime!

To je prva 
stvar koju ću 

da uradim!

Kada samo pomi-
slim da sam u ovom 
trenutku mogao da 

budem u društvu 
jedne lepe 

dame...
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I bilo je vre-
me, Vilkinsone.

Po običaju 
kasniš.

Izvini, 
prijate-

lju.

Zadržao sam 
se da bih... eto... 

popio malo 
vode.

Slo-
bodno 

reci malo 
džina.

Drži oči 
širom otvore-
nim, uskoro će 

da svane.

U redu.

Oni prokleti 
Mekovi* se pojav-

ljuju iz svake rupe, 
gori su od 

miševa.

* Pogrdni termin 
kojim su Englezi 

nazivali Irce.

Da... 
gori od 
miševa.
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Put 
je čist, 
Pate!

Brzo, 
izvali ovaj 

lanac.
biće 

mi zado-
volj-
stvo.

Idem da 
obavestim 

ljude da dođu 
po žito koje 

im treba.

Ostavi tamo 
uniformu, kasnije 
ću ponovo morati 
da obučem uspa-

vanu lepo-
ticu.

Reci im da ne prave 
buku, ako ne žele 

da se Englezi 
probude.

Videćeš da 
će im koraci biti la-

ki kao perce.

Bog 
te blagoslovio, 

Džone Rajli.

To mi je 
dužnost, gospodi-

ne Mekgauen.


